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Abstract 

Today, postcolonial discourse is considered as one of the most important approaches 

to the humanities, including translation studies. Confronting the hierarchical 

structure imposed by discourses with symbolic, repressive power to marginalize and 

take away the voice of the discourses which lack such power has turned into a battle 

to regain this lost voice of the "other". One of the fighting ways is creating hybrid 

literature as a part of Resistance literature in which the "other" is present in the text 

with its own language and its own self without transformation. Along with the 

creators of hybrid texts, one of the most critical front lines of this battle belongs to 

the translators who are involved in a consistent challenge as social activists. On one 

hand with the text and on the other hand with the target community's structure which 

aims to maintain the existing hierarchical structure. In this article, after having 

defined hybrid texts, we will try to present strategies for active translators in the 

battle against eliminating the minority in the world of capitalist discourse, by 

providing translation examples of the Chicano language, the language of Mexican 

immigrants in the U.S.A. 
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  منزلة و نقش مترجم به، ادبیات چیکانو متون التقاطی

 1اه ن آ ةفرایند ترجم گر اجتماعی در کنش
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 چکیده

کهه   است یالتقاط اتیادب استفاده از پسااستعماری،علیه انقیاد فرهنگی  ةمبارز یها راه از امروز
بهرای للهوریری از   مهاا    یالشه در چ ،در آن خالقان و بازنویسان این نوع متن در کنار هه  

کهه در آن   رهردد  برمهی  و رفتمانی در بافتاری ،نا که به اقلیت زبانی، فرهنگیا حذف رفتمانی
دیگهری و ثثبیهت خویشهتن    اکثریتی صاحب ثروت و قارت رفتمان نمهادین بهرای حهذف    

، کانها یچزبان  از ییها مثالاست ثا با ذکر  نیا مقاله، ثلاش بر نیا دراست. در ثلاش خویش 
رهر در مبهارزه بها     کهنش  منزله   به مترل ، به ،کایمرة آمتحا الاتیبه ا یکیزبان مهالران مکز

 ،یدار هیسهرما خاموش به لهان رفتمان  تیاقل یواردکردن صاا یثلاش برا حذف التقاط و
 . یارائه ده ییهاکار راه

 .تیاقل کانو،یپسااستعمار، زبان چ ،یالتقاط اتیادب مطالعات ثرلمه، ها: دواژهیکل
 

 . مقدمه1

 التقاط‌و‌متون‌التقاطی‌0.0

شناسهی بهرای    زیسهت  ةحهوز در بهود کهه   ای  نخستین بار واژهررچه  ،یتیهیبریا، التقاط ةواژ
ولودآمهان مطالعهات    بهه بها رهذر زمهان و    ، زاده شها نامیان مولوداثی با اصلیت چناررهه  

 

علمهی،   تئه ، عضهو هی شناسهی  شفاهی و ثرلمه ، دکترای ثرلمه، ثرلم استادیار زبان و ادبیات اسپانیایی *
 jmoghaddam@atu.ac.ir، ی، ثهران، ایرانیدانشگاه علامه طباطبا

 03/32/1031، ثاریخ پذیرش: 72/30/1031ثاریخ دریافت: 

 
. 



‌0410،‌آذر‌9،‌شمارة‌22سال‌‌،یعلوم‌انسان‌یها‌متون‌و‌برنامه‌یانتقاد‌ۀنام‌پژوهش‌‌‌031

 

اصهطلاحی بهرای   »بهه   یافت و یثما  فضاهای ثحقیقی معنای دیگرر دها  آنثیر أثفرهنگی و 
 («هیبریهایتی »ذیل مهاخل   :1030)فرحزاد « ها در متن ها و فرهنگ آمیختن زبان دره  بهاشاره 

 .ثبایل شا

 یعنهی التقهاط   ؛ستا چنارانگی زبانی و فرهنگیمعنای  بهالتقاط  ،زلوامع امرو ثر بیش در
 اثفها  بیفتها.   ثوانها درون یهج لامعهه نیهز     و می ریرد شکل نمیبین دو یا چنا لامعه  الزاماً
 ،نمهادین   یا دارای سرمای دار سرمایه اغلبو ، یا میزبان مادر  لوامع مولود درون لامع خرده
لامعهه دیاسهپوراهای    آسان نیست. درون هر ثولیا متن .انا التقاطی  ثرین اشکال لامع بایهی

کهه بها    اسهت شهکل ررفتهه   رونارونی  (غربت است ررفته در شکل معنای لامعه یا بافتار به)
ریهری دیاسهپوراها ولهود     شهکل میزبهان، کهه پهیش از      لامعه های  با ویژری و نیز دیگر یج

که ثشهخی  و   ثاحای ،ناا ارثباط و چالش کننا، در انا و درمقابل این ثغییر مقاومت می داشته
 ها درعمل بسیار پیچیاه است. بنای آن طبقه

 ،افتها  مهی حهی  دیاسهپورا اثفها     متهون التقهاطی در م    هم نه ثولاکه  نبایا فراموش کنی 
فضهایی   ثواننها درون  متون التقاطی مهی » نا.ا متونی التقاطی لزوماً غربت متون ثولیاشاه در نه

از زبهان یها    ای نهه لزومهاً   بیگانهه ثوانا  این دیگری میبین خویش و دیگری شکل بگیرنا که 
یا اعتقهادی دیگهری در همهان     ،، موقعیت التماعیماآدرطبقه، لهجه،  بلکه از ،ملیت متفاوت

 .(Clifford 1999: 54) «لامعه آماه باشا

ثسهل    .اسهتعماری لههان پهز از پایهان لنهگ لههانی دو  ثغییهر زیهادی کهرد           نقش
کشور روی کاغذ سرنوشهت خهود را    چهلک  فروریخت و حاود  کشورهای استعماررر ک 

کشهیا.   طهول  1321ماررران ثا سهال  رانان استع بیروناین لریان استقلال و  .دست ررفتنا به
در شهکل رفتمهانی    ... و ،فرادست و فرودست، اسهتعماررر و استعمارشهاه    اما آیا این رابط

 پایان رسیا؟   به خود نیز

مرکهز و حاشهیه،     ثحمیهل مفههو  دوسهوی    فرهنگی استعمارشاه، ازخودبیگانگی زبانی و
بودن نهژادی ازلملهه    چناررهو های مهالرت،  لریان ت،یساختن هو افتادری و )باز( ازشکل
 انا. رذاشته ثیرأثفرهنگ لهانی ر دنین چ ها نفر و ه  لیونینا که بر زناری ما ثجاربی

مطالعهات پسااسهتعماری   ”ملموس، راه نهان و نمادین کهه   این اسارت راه پیاا و  مطالع
شهونا، در   قلمهااد مهی   “فرهنگهی  میانای ویژری ارچوب مطالعات فرهنگی و دارهدر چ
 .(Hurtado Alvir 2001: 625) انا ررفتهمورد ثوله قرار  ثر بیشروز  به روزهای اخیر  دهه
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 التقاطی خود را از نگاه اسهتعماررر  ینگاه سنتی و معمول، ادبیات مغلوب در محیط در
 ههای  و ثعریه   هاثصهویر  .نها ا رفتمان شخصی کمبود دچار ثابانا. این آثار فرهنگی بازمی
حقیقهت   منزل  به ،انا یقارت رفتمان انصاحبکه  ،استعماررر نگاهها همیشه از  مربوط به آن
اصهلی  فرین آ نقشدیگر شونا و  هر معنایی ثهی میها از  آن ،به این ثرثیب شود. روایت می

چون  رران مادی یا معنوی ه  سلطهن ابا فاثح ارثباطبلکه ثاریخشان در  ،ثاریخ خود نیستنا
از چشهمان   شهاه استعمار  مطالعه  زیهرا  ،شهود  انعکاسی از یج مهن مرکهزی ثعریه  مهی    

 زنهی،  چانهه دیگری قارت معنایی، قهارت  » :رویا که بابا می چنانشود  میاستعماررر سبب 
 «کردن رفتمان خود را از دست باهاو قارت برقرار ،رزوهای ثاریخی خودآ ،شروعنفی و 

(Bhabha 2004: 32). 

کهه در آن خواننهاه    ،لئاایها   قطنو رسیان به هرچنا هنوز ثا برابری این خود و دیگری 
 راه درازی ماناه است. ،(Sales 2006: 18) «دها از موقعیت مفعول به فاعل ثغییر مکان می»

ثماشها رذاشهته شهونا و     به نینو یا هیزاواز  یمتون التقاطثا  شود یثلاش م ،مقاله نیدر ا
 یفه یثعر ،ها اشهاره شها   نه آب کوثاهکه  ،او  یوظا زینو مترل   یو التماع یادب نقش ةدربار

نگهاهی بهه ثرلمهه در     بها  ،یمتهون التقهاط  التقاط و   یپز از ثعراکنون،  مبسوط ارائه شود.
زبهان مههالران    ،کانها یچزبهان   از ثرلمه از ییها مثالبا ذکر لهان معاصر و ثرلمه در ایران، 

رر در مبارزه بها حهذف    کنش منزل  بهبه مترل ،  ییهاکار راه ،کایمرآ ةمتحا الاتیبه ا یکیمکز
در ایهن   شهود.  مهی  ارائه ،متون التقاطی  ی در ثرلمبرقراری ثعادل بین خود و دیگرالتقاط و 

دو  نیبه  شهاه را  ثرلمهه کهه مهتن    ممکن یهاکار راهاز  ییها نمونهثا ثلاش خواها شا  ،مقاله
مقابهل خواننهاه    ،دهها  مهی  قرار ،ییزدا ییآشناو  ییزدا گانهیب یعنی ،ثرلمه  یط ییانتها  نقط
کهه در   ییهها  مثهال  د.شهو صورت ضمنی مطالعه  هنمایش دربیایا و فوایا و معایب هریج ب به
 بهالنزوئلا و  انها یلیاثهر ل  آب نبات خهال  دو رمان  و کانایچاز زبان  انا، شاه موشکافی لا نیا

. انها  انتخاب شهاه  سنروسیاثر سانارا س است یخثار یجزبان و  یجمن، رنگ  یارغوان  خان
، هها  در آنمربوط به لوامعی است کهه  انا که  شاهنوشته  کانویها به زبان چ رمان نیا یهردو
 کهانو یچاز زبهان   یفه یثعر ،آن از شیپه اما ، است تیزبان اقل ییایو اسپان تیزبان اکثر یسیانگل

 .ابنایب ،هرچنا اناک ،یا ییآشنازبان  نیثا خوانناران با ا شود یارائه م

 کهو یمکز  از کلمه  ،اتیه نهوع ادب  نیه لئال، متخص  ا زیلوئ حیبنابر ثوض کانو،یچ  کلم
بهه   وبهود   زیه آمریثحق ای هکلمه  کهانو ی. چ(Leal and Fuentes 1997: 45) ررفتهه اسهت   شهه یر

 ،1393 سهال  بودنا. حهاود  آماه ایدن بهمتحاه  الاتیکه در ا شا یم رفته ییها الاصل یکیمکز
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نها    نیه لنبش ا نیا ی. اعضاکرد و از آن خود ایکلمه را بررز نیا آراهانه کانوهایچ بشلن
خهود   بهه نها،  ا یکه یکهه مههالر مکز   یپاران و مهادران از داشتن که ثا نشان دهنا  انایرا بررز

 خود شر  ناارنا. یها شهیربالنا و از  یم
در چیکهانو،   لملهه ادبیهات  از، انها  در غربهت  تِیه کهه اقل  یسهناران یآثار رروه نو  ثرلم

بهه   مقالهه  نیه است. ا موضوعات در ثرلمه بوده نیزثریبرانگ چالشاز  یکی رذشته یها سال
در  را یو مهذهب  ،یقهوم  ،ینهژاد  یهها  تیه اقل یپهردازد کهه صهاا    یم یاز متون التقاط بخشی

ههایی بهرای خودبهودن و روایهت     کار راه و کنا یم منعکز نینماد ادیو انق موالهه با استعمار
 دها. خویشتن خویش را به مترل  ارائه می

 

 و دیگری ،. زبان، خود2

 بهرد ژولیهوس سهزار   از  مهثلاً زبان سلاحی مه  در نبرد برای کسب قارت نمادین اسهت.  
خهود   بهه کهز ثهاکنون    هاسهت. ههی    رومی برای ثنها روایتی که داری  ،ها فرانسوی دربرابر
باانها. ثنهها روایتهی کهه      ة ایهن موضهوع  بار ها را در فرانسوی ةعقیاکه  است اادهن زحمت

 اسهت  یکزابله و  یکزاسهتر کمیهج    مجموعه  ،باره ولهود دارد  لناح فرانسوی دراین از
(Talens 2001: 120) 

 لا ثعری  کهرد.  ثوان در این نیز می ،که مفهو  مهمی در این حیطه استرا، ت یمفهو  هو
فهمهی .   مهی بینهی  و چگونهه    خودمان را چگونه می ،خودمان ،رردد که ما هویت به این بازمی

 1321 در بهرای نخسهتین بهار   سهعیا   رابحث هویت در فضای اسهتعماری و پسااسهتعماری   
و مهارثین در   ،1332، کاسهتلز در  1331، پایپل و ثریفهت در  1331روری در و رر کردمطرح 
صهورت بهالقوه بهه شهناختی      بهه ههرکز  »لاکهه   ازآن. کردنها  کاملو  آن را موشکافی 7331

ای  عینهی ت ثوسه  عوامهل ذهنهی و    رسها و ایهن شهناخ    شخصی و یگانهه از اطهرافش مهی   
 ،(Mercer 1988: 102) «انها  کهرده  خورد که فرد را احاطه و به خویشتن خویش آرهاه  می رق 

سهت کهه صهاحبان    ا ثعری  و نگهاهی   نتیج اغلباین هویت و آراهی از خویشتن خویش 
ن در انقیهاد رفتمهانی و از   یعنهی شهناخت خویشهت    ؛کننها  قارت رفتمانی به فرد ثحمیل مهی 

و  زهها یبه چکه  دها یزبان به ما الازه م یابا. میچش  صاحبان قارت رفتمانی وقوع  دریچ 
« یگهر ید»از  ییها ثکه که نیا دلیل به با،یفر یما را م زیاز هرچ شیب و  یبه خودمان معنا ببخش

است کهه هنگها  ثرلمهه و هنگها       مه  قار نیا نیهم یبرا. »رذارد یم یدر بودن ما برلا را
کهه   سهت ا یثنهها صهورث   نیه چهون ا  ، یمتمرکهز باشه   کاملاً ،یفرهنگ یها برخورد با ثفاوت
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عمهل   یفرهنگه  یها و ثبادل قارت در ثفاوت ها یزن چانهآثار چگونه در  نیا  ینیبب  یثوان یم
 .(Bhabha 1994: 9« )کننا یم
 

 نهیزم نیا در یالتقاط متون به مربوط یها پژوهش ةنیشیپ و ترجمه. 3

 ؟ترجمه‌چیست‌0.3

 داریه .  مفههومی التمهاعی از آن را مهان ر    ،کنهی   در این مقاله، وقتی از ثرلمه صحبت مهی 
 ،فراینا انتخاب المهانی کتبهی، شهفاهی، حرکتهی     عنوانبهثعری  مارن آن، یعنی  در ثرلمه»

و ...  ،ثبایل آن به محصهولی کتبهی، شهفاهی    و ،أمبافرهنگی  یج بافتار شاه از برداشتو...، 
 .(Álvarez and Vidal 1995: 60) «استدر بافتار فرهنگی مقصا 

برد کهه بهه ثرلمهه     پردازان مطالعات ثرلمه می ن ریهسمت  بهاز ثرلمه ما را  ثعری این 
کهه بها ثغییهرات التمهاعی و شهناخت فرامتنهی ارثبهاط         نگرنا یمفراینا و محصولی  منزل  به

ثرلمه روایتهی التمهاعی از   »این باورنا که  پردازان مطالعات ثرلمه بر ثنگاثنگی دارد. ن ریه
ثوانها بهه ثعهااد خواننهارانش      یج متن مهی معادل مطلق از ثرلمه ولود ناارد و  .معناست
اهمیت ثرلمه در ایهن دیهاراه در بسهتر     .(Vidal 2014: 34) «های متفاوت داشته باشا ثرلمه

بلکه بهه   ،ستا مفهومی مبه  و نسبی که اصولاً ،کنناه، نه به ارزش ذاثی آن دریافتالتماعی 
 دهنا. رواب  قارثی وابسته است که رفتمان آن را شکل می

ثهر از   رسهترده کنی  که مفهو  ثرلمه در مطالعهات نهوین، بسهیار    کیا أثبایا  ،حال درعین
 ،ارثباط از طریق اصهوات یها اشهکال    و های نخستین غارنگاره متن است. به متن  ثرلمصرف 

 فقه  مهتن   بهه  مهتن بازرردانان که دهنا  میبه ما نشان  ثوان ثرلمه دانست، را میشان  همهکه 
ایهن   سهلطه  و ،ثرلمهه، قهارت  کتهاب  آلهوارز و ویهاال در    .استمه بخش کوچکی از ثرل

 کننا:   خلاصه میی ا شایستهطرز  بهمطلب را 

شود، آن ه  بین قهارثی کهه یهج     از ثرلمه همیشه نوعی ثوازن ناپایاار مستفاد می
محصول یج مهتن معهادل بها    ثوانا اعمال کنا. ثرلمه  فرهنگ بر فرهنگی دیگر می

بر دیاراه کلی دربارة  علاوهنیست، بلکه سیر پیچیاة بازنوشتنی است که  متنی دیگر
انها، بها ثهأثیر و     داشهته در سراسهر ثهاریخ    “دیگر”زبان و دیاراهی که قو  و ملتی 

 و مشهابهت دارد  قارت مولود بین یج فرهنگ با فرهنگ دیگر ه  مناسبت  موازن
(Álvarez and Vidal 1996: 10)  
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ثرلمهه مثهل ثمها     »که  کننا میکیا أثاین  بر، فرهنگ ساختنکتاب  در نیز لفور و بسنت
   .(Lefevere and Bassnet 1998: 11) «رناهانه نیست ها، هررز بی بازنویسی

پژوههی و   ثرلمهه های مربهوط بهه    دیاراهکه  کنا میخود استالال   نوب بهنیز  ادوین رنتزلر
افسان  مربوط به شخ  مترل  درمقا  فهرد  دیگر لاا نیستنا.  ثرلم  فرهنگی چناان از یج

لهای  اناک  اناکسان از بین رفته است و ثصویر مترل ِ عبا عبیا  خنثی یا نوعی صافی ناه 
کهه   چنهان  هه  ، درپایهان خود را به مترلمی داده است که در انتقال متون نیروی فعالی اسهت.  

لم  پسااستعماری بر ثعهاری   رویا، این نکته لای بحث ناارد که ثر ویقین می قطعرنتزلر با 
   رذاشته است:ثیر أث ،کنا که ثرلمه چیست و چه می بر این مبنیما 

ررایانههه و  ماهیههتلههت معنههای نههوعی بازرشههت بههه حا   بهههثرلمهه  پسااسههتعماری  
اسهت   بسیار نقش با اوضاع و احوال ثازهآن رویارویی   لازمنیست، بلکه  پیشااستعماری

ثهر   روز مشتا  ها روزبه و زبان ،عقایا و اطلاعات بافتارها وو مترلمان امروزی به امتزاج 
آیها و   مهی  رو شود؛ مرزهای ثازه پهیش  میسر می های پیونا معنای ثازه عرصهشونا....  می

 آیا که عجیهب خلاها  اسهت    میدست  هثر اوقات ه  نتایجی ب شود و بیش درنوردیاه می
(Gentzler and Tymoczko 2002: 217). 

صاای کسانی کهه صهاایی بهرای     منزل  رر التماعی، نقش خود را به کنش درمقا  ،مترل 
صاای اقلیتهی باشها   ثا کنا  ثعری  و ثلاش می ،رفتن در رواب  قارت رفتمانی ناارنا سخن

لههانی کهه امهروزه در آن     در ررچهه ست. بر سرمایه و سود ا مبتنینفع رواب   بهکه سکوثش 
 داری در سهرمایه ضاهای نهوی   نگرش ،رود، درعمل خن میسکنی  از التقاط بسیار  می زناری

 هها  آنرران صاحب سرمایه و قهارت   فق  سلطه نه زیرا ،آن راهی بسیار دشوار در پیش دارنا
کهه در حفهگ رفتمهان سهلطه و      ،بلکه صاحبان سهرمایه و قهارت نمهادین    کننا، میلمز را 
ثحت فشهار  را  ها آننیز  ،ورزنا سازی ثلاش می لهانیها ثحت نا   رفتمان هم سازی  سان ه 

اقلیهت یها    «دیگهری »بهردن   ازبین ،درواقع ،سازی لهانیداری از  سرمایه. ثعری  دهنا میقرار 
 ،رفتمهان غالهب   منزله   بهه  ،مبارزه با هر رفتمان نوینی اسهت کهه بها منفعهت اسهتعمار نهوین      

 سو باشا. غیره 

ههای   مجزای قهارت نیهز بهین ن ها     مراثب  مراثب مجزای زبانی، سلسله سلسلهرذشته از 
ای و بعضههی دیگههر را  اشههیهحههها را  آیهها. بعضههی از فرهنههگ کههار مههی فرهنگههی و ادبههی در

رلمهه  ادبههیِ دیرپهها و ریرنهها کههه ث چنههین در ن ههر مههی ایههنانگارنهها، بعضههی را  مههی مرکهزی 
لههای  بهه  ،عوامهل دخیههل  ،دارنها و بعضههی دیگهر ناارنهها. در چنهین دیههاراهی    ای لاافتهاده 
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هها پهای ایهائولوژی در     کهین انگاشتن زبان و  مهینکه در  چنان ه  ؛، سیاسی استدنبو هنری
رواب  قارت است و نقش زبهان در بحهث مربهوط بهه      هاییبست چنین ن ر میان است. پای

 روابه  قهارت رفتمهانی در     موازنه  درکه لاز  است باانی   .فرهنگ و قارت، اساسی است
 ی .ا و مقصا با التقاط فرهنگی و التقاط متنی مواله أبافتار مبا

و  أی خطهی بهین زبهان مبها    ا صورت رابطهه  هثوان ب ثرلمه را نمی ،طورکه رفته شا همان
از آن  ،و ... ،ا شهفاهی یه  ،ههای زیهادی از انهواع کتبهی     حیطهه در  زیهرا  ،مقصا ثعریه  کهرد  

زبان، بهرای   بر علاوهامل بسیاری ها درن رررفتن عو حیطهکنی  و در هریج از این  می استفاده
رسانان عمل ثرلمه لاز  است. برای درک صحیح مفهو  ثرلمه در مکتب مطالعهات   انجا  به

ن ر قهرار  محصهول ایهن فراینها را مها     ،دیگهر  سویاز سو فراینا ثرلمه و یجثرلمه، بایا از 
کهه بهر روش و    را، التمهاعی  و ،ثاریخی، فرهنگهی، اقتصهادی   شرای ثا دهی  و ثلاش کنی  

بلکهه در یهج    ،افتا نمیاثفا   خلأدر »ثرلمه  زیرا ،دریابی  ،انا رذاشتهثیر أثمحصول ثرلمه 
اثهر    مطالعه (. هنگها   Bassnett and Trivedi 1993: 23) «پیونهاد  میوقوع  بهای  زنجیرهپیوستار 
مترل  یها   ،که پیش رو داری  را شاه نیز بایا این مه  را در ذهن داشته باشی  که متنی ثرلمه
ن ثنها افهراد  امترلم ةزنجیر، اما مترل  یا ناا هها به زبان ما بررردانا مترل ای از  زنجیره راهی

منزله    بهه ن ا، ناشهر ایه رویم که لفورچنانانا.  هنبودفراینا ثرلمه و محصول آن ر دثیررذار أث
خواننهاران  و  ن متهون، امنتقا ،نگاران دانشگاه، روزنامه تادان)اس ناتخصصو م حامیان مالی اثر

ریهری مهتن و    شهکل ر د نیهز عمیقهاً   ،دهنها  مهی  عمومی لامعه را شهکل   که سلیق ،ی(ا حرفه
 ،اش دیاه و خواناه شهود  ثرلمهمترل  ثمایل دارد زیرا  ،رذارنا ثیر میأثهای مترل   ابانتخ

به اعتبار نمهادین بهرای کارههای     ،دیگر و ازسویبه فروش کتاب از ن ر مالی  ،سو یجچون از
 دهها.  که ما از لهان داری  ثغییر مهی  را مطالعات ثرلمه دانش و شناختی آیناه نیازمنا است.
 :که کنا ونوثی ثاقیق می

بلکهه ارثبهاطی اسهت کهه از روابه        ،ثرلمه ارثباط بین دو نفر با موقعیت برابهر نیسهت  
سهازی   سهان  هه  دنبال  بهت دارنا و قارت و کنترل بین زبان رروهی که قارت را در دس

زبان اقلیتی که از اسهتانااردهای مولهود و قواعها لههانی منحهرف       سو و یج از ،هستنا
 .(Venuti 1998: 11) ریرد ت میئدیگر، نش سوی ازشونا  می

 در یصههورت طیفهه هرا بهه ایههن عمههل ثرلمههه رسههواییکتههاب  در( ibid.: 136)ونههوثی 
 پایه  . برانها  ررفتهدیگر مترل  پیاا قرار  سر مترل  ناپیاا و درآن  در یج سر ریرد که می ن ر
ا. متهرل  ناپیهاا متنهی ثولیها     نریر ها در فضایی بین این دو صورت می ثرلمهاو ثما    ن ری
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شاه کهه رهویی    ای بازنویسی رونه بهو متن  های دیگری در آن حذف نشانهکنا که ثمامی  می
ثرلمهه   أمبها مترل  پیهاا مهتن را وابسهته بهه زبهان      اما  ،شاه در زبان مقصا است خلقاثری 
 ،نهاارد  أای کهه شهناختی از زبهان مبها     برای خوانناهکه درک و دریافت آن  ای رونه به ،کنا می

 ای لویها و نهه صهرفاً    خواننهاه ناممکن است. او درپی ثعلی   ثقریباًلو و باون ثفکر و لست
 .منفعل است ةدر قالب خواننا ناظر اثر

 ؛روسهت  هروبه ای  عایهاه در همین انتخاب مکان با مشهکلات   متون التقاطی دقیقاً  ثرلم
کهه   ریهرد و ایهن   مهی  ناپیاا قهرار  طی  بین ثرلمه پیاا و که ثرلمه در کجای محور/ مثل این

ی که بهه آن ثرلمهه   رزین کلمات متن التقاطی با چه ن   و شناختی از زبان و بافتار زبان لای
کنها؟   نمهی  یه را قربانی آمار بهالای خواننهاه  ناپیاا اثر اول  شونا. آیا ثرلم می کنی  انتخاب می
از درک اثهر   ،شهونا  ای حسهاب نمهی   ههای حرفهه   کهه خواننهاه  را   پیاا کسانی  ثرلم آیا

 ؟اکن نمی محرو 
 

 های‌ترجمه‌در‌ایران‌ترجمه‌و‌پژوهش‌ۀپیشین‌2.3

از رفتمهان  چون بسیاری کشورها   ههی  کشوری نبوده است،  ةکه هررز مستعمر بااین ،ایران
ثهرین زبهانی کهه     پذیرفتهه اسهت. مهه    ثیر أثه  رونهارون استعماری و پسااسهتعماری در ادوار  

 آن را بهه  زبان عربی بود کهه مسهلمانان   ،برقرار کرد ثعاملات ثرلمه صورت انبوه با فارسی هب
 .  کردنا واردایران 

التحصیلان دارالفنون بودنا که  فارغدانشجویان یا  ،کرده در ایران ثحصیلنخستین مترلمان 
ایهن دسهته    .رذاری شاه بهود  ابتکار امیرکبیر پایه بهمیلادی(  1111) خورشیای 1703در سال 

منهاکردن   بهرای ارزش  بودنها و  شهاه  ثحمیلبینی  ک  خود  ثسل  همین انایش ثحت اغلبنیز 
شاه به فارسهی   ثرلمهکردن انواع و اقسا  اصطلاحات خارلی به متون به وارد ،خود  ثرلم
مهآبی کهه    فرنگیارکان این  بود و از سواد  مآبی نشان فرنگیدوران،  آن در زیرا ،داشتناثمایل 

افهزایش   رویهه و روبهه   بهی  ةاسهتفاد همین  خورد، می چش  امروز در زبان ما بسیار به ،سفانهأمت
ست. حتی امروز نیز زبان رفتمهان نخبگهان ایرانهی     ا استعمار فرهنگیلغات خارلی ناشی از 

 است. ،و ... ،از انگلیسی، فرانسه اع ّ ،های خارلی انقیاد زبان چنان ثحت ه 

شمار است. مطالعات ثرلمهه   انگشتمتون التقاطی در ایران   پژوهش دانشگاهی در حیط
  هجمه ایهن رشهته و    اسهتادان نهاک  اد ابهه ثعها   در ایران هنوز مبحث نوینی است و باثولهه 

ای از خهود قلمهااد    مطالعهات ثرلمهه را زیرشهاخه   کننا ثا  میکه ثلاش  ،ثر قایمیهای  رشته
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 .اسهت  مانهاه ناین مطالعات بهاقی    فرصت و فضایی حتی برای ثبیین اصول اولی عملاً ،کننا
مسهائلی مثهل   صورت درخور به  بهست که مطالعات ثرلمه در ایران ثاکنون ا طبیعی بنابراین،
 .وارد نشاه باشامتون التقاطی  ثرلمه

 «ل انتخهاب آراهانهه و عاماانهه اسهت    بلکهه عمه   ،عنوان وفادارانهه نیسهت   هی  بهثرلمه »
(Gentzler and Tymoczko 2002: 60  ) 

مقها    ترل  همواره در موقعیت مهرزی و خه   م .ثرلمه بازثولیا متنی صرف ه  نیست
معرفهی   اوویژرهی کهار    کهه  خهوبی باانها   بهنبرد نمادین ثبادل فرهنگی ایستاده است و بایا 

منها و   ارزش آن را و بعا خوانناران ،ناشر ،ناکار متخصص پایانروایتی از اثرست که پز از 
 ا.ارنشمبپرمحتوا 

لمهه  سهت کهه ثر  ا کنا، ایهن  ای فرض می غیرحرفهة خواننا اغلبچه  آن در اولین نگاه و
کنها و بهه    بعهای بهه زبهان غریبهه کهه متهرل  آن را انتخهاب مهی         ثجست از فضایی ا متنی

 کهه مهتن   درصهورثی  ،کنها  مهی  بعهای خواننهاه وارد   ثهج وفادارثرین شکل ممکن به فضای 
ه فضهای مرکهب و چنارانهه    ک ،چنابعای به فضای ثانویه  اولیاز فضای  اغلبشاه  بررزیاه

متهرل    و شهونا  فق  کاهای زبان مقصها در آن لحهام مهی    اغلب، شود و می ثرلمه ،است
که در متن اولیه نامناسهب یها نامتناسهب    را و ساختارهایی  ،الزا ،ها المثل حات، ضرباصطلا

ای متولهه   غیرحرفهه  ةخواننها  نها. ک نفع رفتمان مقصا حهذف مهی   به ،دها می ثشخی  داده
 و ایهائولوژی، روابه  قهارت،   از هزارثهوی  کهه  متنهی اسهت    ،رو دارد  پیشنیست متنی که 

ارر متن به زبهانی کهه    بینا. ثرکیب کلمات می فق و متن را  استرذشته  ثرلیحات رفتمانی
 کنا. می بنای خوب طبقه  ثرلم منزل  را بهشناسا روان نوشته شاه باشا، آن  می

 

 متون التقاطی ةترجم .4

 متون‌التقاطی‌ۀمروری‌نظری‌بر‌ترجم‌0.4

از  رذشههته،هههای  نهها، در سههالا غربههت آثههار رههروه نویسههنارانی کههه اقلیههت در   ثرلمهه
یههن مقالههه نیههز بههه آن دسههته از برانگیزثههرین موضههوعات در ثرلمههه بههوده اسههت. ا چههالش

در موالههه بها   را و مهذهبی   ،ههای نهژادی، قهومی    اقلیهت پردازد که صهاای   التقاطی می متون
 کننا.   و انقیاد نمادین منعکز می استعمار

ههای بسهیاری را پذیرفتهه     مسهئولیت ها و  ست که ریسجا مترل  متون التقاطی مترلمی
 :هشیار باشا و باانا است. او بایا کاملاً
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بایها   مهی  ،سو یج ازچراکه  ،تن اصلی نیستمثل م ای دقیقاً ثرلمهفرینی آهررز قادر به باز
مراقهب باشها    ،دیگر سویِ از شاه ثوله داشته باشا و ثرلمهبه ثعااد خوانناران یج اثر 

ج بازثولیها  رناهانه و ی اش آن ثرلمه خود آن را یج عمل بی ثرلمهثا بتوانا در دفاع از 
 .(Valenzuela Arce 2002: 144) وفادارانه معرفی کنا

در بخش قبل، بیان کهردی  کهه    های بسیاری برای ثرلمه متون التقاطی ولود دارد.کار راه
و  موشهکافی  ،متنهی  میهان و نهه   ،فراینهای میهان فرهنگهی    نزل م متون در این ثحقیق به  ثرلم

 کنهی  آن بایا ثولهه    ثرلممترل  و محقق، هنگا  خوانان متن و  درلایگاهد. شو ثحلیل می
نشهود و در حفهگ    شناختی بافتهار مقصها   زیباییهای  ریمتن در فراینا ثرلمه قربانی ویژ که

. کنهی   را کوشهش کنهی ، نهایهت    مهی ثرلمهه   مهتن او یعنی کسی که از  ،«دیگری» های نشانه
التقهاط زبهانی    بارةاستعماری، چه درپسا ی  متون التقاطی در بافتاراین فرضیه، مترل براساس

 زبهانی هه   فرهنگهی خودمرکزپنهااری    کلیشه ثصهمیماثش   ثها  بایا ثلاش کنا ،یو چه فرهنگ
)ازسوی استعماررر( را بازثولیا نکنا و سبب نابودی ثاریجی زبهان و فرهنهگ فرودسهت و    

مولهود در مهتن اولیهه     «دیگری» داشتن نگه زناه ایبر ،و درعوض ،نشودنمادین   سلط ثحت
رونه عمل کنا  اینکه فق  حق، بلکه البار اخلاقی دارد  نهدیگر، مترل   عبارت به .کناسعی 

 مترل  بایا ،چنین ه  .کننا می که حاشیه را از مرکز لااثخریب کنا  را مرزهایی پیوستهثا 
کهه فرودسهتان را از    ،خلاف حرکت اسهتعمار رفتمهانی و نمهادین    ،عملی اخلاقی منزل  به

شاه باشا و  راناه حاشیه بهرانا، صاای اقلیت  میرفتمانی و فرهنگی لامعه   به حاشی مرکز
فرودست از ن ر زبانی و فرهنگهی نیهز لایگهاه خهود را در رفتمهان       «دیگری»ثلاش کنا 

 در مرکز بیابا. ای چنارانه

بهه   متهرل  بایها کهاملاً    ،معنا نیسهتنا، در ایهن نهوع متهون     ثجکه متون  کردن این لحامبا 
بهر   ،حهال  آراه باشا و درعهین  ،آیا میحساب  به «دیگری» أمباکه در بافتار  ،موقعیت نویسناه

 رمهان،  بهی . باشها  داشهته  احاطه نیز ،عنصری التماعی منزل  به ،یش و موقعیتشخویشتن خو
 هه   ؛دارد ولهود  ،التقهاطی  ادبیهات   ثرلمه  لها  این در، ادبی  ثرلم برای شماری بی های راه
 و أمبها  بافتهار  از او شناخت از) رذارنا می اثر مترل  کار کیفیت رد کهعواملی  که این دلیل به

زمانی کهه بهرای ثرلمهه در اختیهار      ماتثر مثل  مادیفته ثا چیزهایی رر انتشارات ایائولوژی
که معانی یج مهتن   این دلیل و ه  به ،شمارنا بی (ریرد مزدی که برای این کار می دارد یا دست

 ثعهااد »کهه   ای رونهه  به ،اثر است ةانناخوبه ثعااد خواننارانش است و مترل  قبل از هرچیز 
ن آن متن باشا، که هریج روایهت خهود را از   اثوانا به ثعااد مترلم ها از یج متن می ثرلمه

  .(ibid.: 145)« کننا متن بیان می
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 شها.  صورت ن ری صهحبت  هالتقاطی ب  ثرلمو  ،ن ریات ثرلمه، التقاط بارةلا در ثا این
ههایی بهرای    مثالراه آن  و ه ان متون التقاطی بررسی های عملی ثرلمه میکار راهدر را  دو ، 

فعهالان  و  مترلمهان  هها ازسهویی  کار راههاف این ثنوع ثرشان مطلب قیا شاه است.  وشنر
 ریرد که برایشان را در بر می التماعی

عنوان ابزار مقاومهت مقابهل    بهثوانا  ثرلمه چالشی دائمی و فعالیتی پویاست که می
 متهون التقهاطی    ثرلمه ثرین بخش این چالش نیهز   استعمار نوین ثعری  شود. مه 

کنها ایهن    نیز ثهلاش مهی  کنا و مترل   خود را نمایان می “دیگری”است که در آن 
در کهاهای فرهنگهی زبهان خهودی ناپایها      کاری کنا که او بمانا و  دیگری نمایان

 .(Sales 2006: 28) نشود

 

 متون‌التقاطی‌ۀهای‌عملی‌ترجمکار‌راه‌2.4

 زدا بیگانه ۀف به مقصد یا ترجمومعط ۀترجم 4.2.1

 همه  شهود،   میبه آن اطلا   اغلبکه در ایران عنوان رسمی ثرلمه  ،نوع ثرلمهدر این 
ههای خها     اسه  و حتهی   ،اصهطلاحات شهونا و   حذف می «دیگری»عناصر مربوط به 

. ناشو میرزین  لای (فارسی)هایی از زبان مقصا  با معادل کلی به دیگر ها و عناصر مکان
سهازی   همگنای  رونه بهیعنی  ؛نوشته شاه استبه زبان مقصا  آغاز که رویی اثر از چنان

رمهان    اصهلی در ثرلمه    لئمسه » :رویا باره می شود. آنتوان برمن دراین در متن انجا  می
 «سهازی خودسهرانه اسهت    همگهن شهکل آن و التنهاب از    بیاحترا  به منطق چنارانه و 

(Berman 1985: 279).  

 راه پانویس هم ۀترجم 2.2.1

)با الفبای زبان مقصا(، در مهتن   یا اصطلاح مربوط به زبان اقلیت ،کلمه، عبارت ،در این مورد
کهه از   ،کار راهشود. این  الخطی، معادل یا ثوضیح آن اضافه می رس آورده و در پانویز شکل 

ایهرادی   ست. ا اختلاط زبانی  حلی نسبی برای حل مشکل ثرلم راه ،شود میآن زیاد استفاده 
اثهر را از    دلیل ارلاع مااو  به پانویز، خوانناه رشت بهست که ا ررفت این ثوان بر آن که می

کهه   ،نها بهر ههاف مهتن    ا تیه که به زبهان اقل  یکلماث  ثرلم ةاراد یالزا  برادها و  دست می
 رود.یم نیاز ب ،است ابیفه  و دشوارقابلریغ یراه «یگرید»با  یبرخورد فرهنگ
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 متنی درونراه با توضیح  جمه همتر 4.2.1

بهه اقلیهت    کهه  ولود داشهته باشها  صورت است که هرلا کلمه یا عبارثی   ینه اباین پایاه 
یهه آورده  و، همهان کلمهات بهاون ثغییهر در مهتن ثان     بررهردد زبانی و فرهنگی در متن اولیهه  

یها   ،انجها  آن به زبهان مقصها     ثرلم ،دعایی  شکل لمل به اغلبشونا و در همان نقطه،  می
ن ر خواها رسیا کهه انگهار    بهرونه  این ،شود. در این مورد آن داده می ةدربار یثوضیح کوثاه

بهه زبهان اقلیهت زبهانی یها       بهار  آن کلمه یا عبارت را دوبار، یهج  ،خود نویسناه در متن اولیه
کلمهه   ةنوشته است یا ثوضیح کوثاهی دربار ،بار به زبان اکثریت زبانی اثر فرهنگی متن و یج

حههل در ایههران  اهراخههل مههتن خههود ارائههه داده اسههت. ررچههه از ایههن  د  غریبههیهها عبههارت 
 ءلهز حهل   راهرسها ایهن    ن هر مهی   بهه چه  نآبرعکز  که نبایا فراموش کنی ، شود می استفاده

در مهتن لبهاس مبهال خهودی      عملاً «دیگری» شود زدایی است و سبب می بیگانههای  حل راه
مهتن در فراینها    ةاناازنا ازشکل  دوازده روشاز  روشاین نوع ثرلمه دو  ،علاوه به ثن کنا. به

هها آرهاه    ثوضیح و بس  که بایها بهه آن  »ها سخن رفته است:  نا که آنتوان برمن از آنا ثرلمه
  (.ibid.: 21)« ها التناب کرد بود و از آن

 آخرین راه 1.2.1

مربهوط   این ثرلمه، عبهارت  در ست.ا متون التقاطی  نهادی این مقاله برای ثرلم حل پیش راه
بهه مهتن مقصها منتقهل خواهها شها. در ایهن روش،         اقلیت فرهنگی یا زبهانی عینهاً   به زبان

محقهق   ،که هاف ایهن متهون اسهت    ،زدایی آشناییمانا و  می «دیگری»متن التقاطی  «دیگری»
فقه    سازی نهه  با بیگانه خوانناهاستوار است که  اصلین ن ری این روش بر ا  مای شود. بن می

های لایها و شهکل ثفکهری     ای رو به حز دریچهشود که  آشنا میبا ادبیات یا لهانی دیگر 
 رشایا. چه باان عادت دارد نیز می متفاوت با آن

 ةانهها و مفهههو  خواننهها مانههاهناشههناخته  لاکههه متههون التقههاطی در کشههور مهها عمههلاً ازآن
رای سههولت درک و  ما متجلهی نشهاه اسهت، به      رر هنوز در لامع لورر و پرسشو لست
ثوان در آغاز یا پایهان اثهر    می ،آشنایی نسبی خوانناه با فضای اثر من ور بهفروش اثر،  درنتیجه

کلمه یا اصطلاحات مربوط به زبهان  ة ای دربار نمایهیا در  دکرای به آن اضافه  خرهؤممقامه یا 
متهون التقهاطی     ثرلمه های نسبی برای  حل اقلیت مولود در متن اولیه ثوضیح داد. این از راه

دنبال معانی و ثعاری  نوین بهرود،   بهست که خود ا ای خوانناهحل غایی ثعلی   راه زیرااست، 
ن هر روش   . ازنباشها  ر به مترل  اثهر وابسهته   و از این ن ،اشته باشادخوانش خود را از اثر 
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خواننهاه بهر    لا ذههن  در این زیرا ارلح است،پانویز افزودن  ةمطالعه نیز این روش بر شیو
ثوانا بهه اطلاعهاثی    اثر، می پایانمنای پیش یا پز از  همانا و درصورت علاق متن متمرکز می

 شاه در اثر دست یابا.   مطرحفرهنگ یا زبان التقاطی  ةکلی دربار
 

 التقاطی‌بر‌متن‌‌‌ۀهای‌ترجمکار‌راههایی‌از‌اعمال‌‌نمونه‌3.4

 منزله   بهه  نگارنهاه، شخصی   ها بنابر ثجربکار راهبایا ثأکیا کن  که این  ،ها از بخش مثال پیش
کهه زبهان محهوری یها زبهان       ،ای زبانهثاکنون هی  اثر دو یا چنا زیراارائه شاه است،  ،مترل 

 شهکل  بهه  ،یها درصهورت ثرلمهه    ،اقلیت آن اسپانیایی باشا، به فارسی ثرلمهه نشهاه اسهت   
 انا. نیافته به این عنوان اشتهار بنابراین،انا و  نشاهالتقاطی ثرلمه 

 نویسهناة ، سهانارا سیسهنروس   خهال   قص  یانبات  آبدو مثال از رمان  کوثاهی بهحال 
ههای  کار راهکنهی  ثها ببینهی      بررسی می پیشچهار مورد ذکرشاه در قسمت  پای را بر ،کانایچ

 شونا.   کار ررفته می بهدرعمل  چگونهن ری 

 مثال اول 4.4.1

El cuarenta y uno, Father shouts to his mother, our mother, to anyone who will listen. 

This means the Grandmother should punch the remote on her bedroom portable to 

channel 41, and Mother should turn the dial to 41 on her kitchen TV […] (TO: 332).  

‌مقصدگرا‌ۀترجم‌0.0.3.4

ایهن یعنهی    .01زنها:   داد می ،روش کنا مادرمان، سر هرکسی احیاناًسر مادرش، سر  پار
را ثلویزیهونش   01 حملش را بزنا و مهادر هه  کانهال    قابلثلویزیون  01مادربزرگ بایا کانال 
 .  بگیرد ،که در آشپزخانه است

حذف شهاه و   کاملاً «دیگری»دیگر  عبارت بهبینی  دوزبانگی متن و  که می چنان ،لا این در
 فرهنگی ثرلمه شاه است. ثجزبانی و  صورت ثج بهمتن 

 ترجمه‌با‌پانویس‌2.0.3.4

 ،رهوش کنها   سهر هرکسهی کهه احیانهاً    سر مهادرش، سهر مادرمهان،     پار ،کوارنتا ای اونو
حملهش را   قابهل ست که مادربزرگ بایا کنترل کانهال ثلویزیهون   ا زنا. این به آن معنی می داد

 ثلویزیونش در آشپزخانه را فشار دها. 01  کنا و مادر دکمی   ثن 01روی 
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 است(. لمله انگلیسی  رویا و بقی یی میپار این عبارت را به اسپانیا :)ثوضیح پانویز

 ثهر  پهیش دلایلهی کهه    بهه  ،تن پهانویز ثنوع زبهانی در مه   کردن باولود ثلاش برای روشن
  رشهت خوانها ثها    میرا ن اه پانویزخوانن ،این کار ناموفق است و در بسیاری موارد ،شا ذکر

 .داستان را ر  نکنا

‌متنی‌درونترجمه‌با‌توضیح‌‌3.0.3.4

زنها:   به اسپانیایی داد مهی  ،روش کنا پار سر مادرش، سر مادرمان، سر هرکسی که احیاناً
 01حملهش را روی   قابهل ست که مادربزرگ بایا کنترل کانال ثلویزیون ا این به آن معنی .01

 ثلویزیونش در آشپزخانه را فشار دها. 01  ثن ی  کنا و مادر دکم

مهتن   در مقایسهه بها  بر بس  متن ثرلمه  علاوهکه  است اضافه شاه «به اسپانیایی»ثرکیب 
  کهه متولهه نکته    ریرد و خوانناه بهاون ایهن   حز چنارانگی زبانی متن را از آن میاصلی، 

 رذرد. از آن میباشا  ،کانایچاصلی متن، یعنی ثعلق آن به زبان 

‌التقاط‌ظفترجمه‌با‌ح‌4.0.3.4

 ،رهوش کنها   احیانهاً  ر هرکسهی کهه  سه  ،سهر مهادرش  سر مادرمهان،   پار ،اونو یا کوارنتا
کنتهرل کانهال ثلویزیهون     گ بایاست که مادربزرا . این به آن معنیکوارنتا ای اونو :زنا می داد
 دها. فشارثلویزیونش در آشپزخانه را  01  ثن ی  کنا و مادر دکم 01حملش را روی  قابل

دادن  ادامهه ولهی بها    ،ممکن است خوانناه متوله عاد نشود ،نخست  در لح  ،لا در این
یعنهی   ؛شهود  بهودن مهتن مهی    تقهاطی المتولهه   ،دیگهر  فهما و ازطهرف  میلمله معنای آن را 

نها نیهز   ا ههای زبهانی   اقلیهت  برایگری که های دی زبان ،شود لز زبان محوری متن می متوله
 ا.  نولود داشته باشدر متن  ممکن است

 مثال دوم   2.4.1

It was the cultural opinion of the times that men ought to be feos, fuertes, y formales. 

Narciso Reyes was strong and proper, but, no, he wasn’t ugly (TO: 103).  

‌مقصدگرا‌ۀترجم‌0.2.3.4

و لای باشهنا. نارسیسهو ریهز     ،بایا زشت، قویفرهنگی زمانه بود که مردها  این باور
 زشت نبود.نه، اما  ،قوی و برازناه بود
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 بینی  که التقاط فرهنگی زبانی حذف شاه است. لا می در این

 ترجمه‌با‌پانویس‌2.2.3.4

باشهنا. نارسیسهو ریهز     و فرمال ،فئو، فوئرثهفرهنگی زمانه بود که مردها بایا  ةاین عقیا
 زشت نبود.نه، اما  ،برازناه بود قوی و

دلایلهی کهه    بهه ثوضیح این کلمات در پانویز ررچه ثلاشی درخور ثحسین اسهت، امها   
 ثوان از آن استفاده کرد. حلی نسبی می راه منزل  بهثنها  رفته شا، ثر پیش

‌متنی‌درونترجمه‌با‌توضیح‌‌3.2.3.4

کهه مردهها بایها     بهود  ،زبهان  اسپانیاییهای  دوررهبین  ک  دست، هفرهنگی زمان ةاین عقیا
 .زشت نبود نه اما ،نارسیسو ریز قوی و برازناه بود ا.نو لای باش ،قوی، زشت

از  ،حهال  بهرد و درعهین   ایهن روش نیهز التقهاط زبهانی را از بهین مهی       ،بینهی   که مهی  چنان
متن اولیه، به رونا ثرلمهه آسهیب    در مقایسه باشاه  ثرلمهبس  متن  دلیل ظاهری نیز به ن ر

 .کنا وارد می

‌تقاطترجمه‌با‌حفظ‌ال‌4.2.3.4

 زیه ر سهو یباشهنا. نارس  و فرمال ،فئو، فوئرثه ایزمانه بود که مردها با یفرهنگ ةایعق نیا
 اما نه، زشت نبود. ،برازناه بود و یقو

در آن « دیگههری»امهها  ،کنهها ا دشههوار مههیلهها ررچههه ولههود کلمههات خههوانش ر در ایههن
نهوعی  شهود کهه زبهان چیکهانو      لهه مهی  فارسهی زبهان نیهز متو    ةشود و خواننها  می برلسته

 لورر باشا.و التقاطی است و برای فه  آن بایا لست زبان
 

 های‌آن‌‌التقاطی‌بر‌مثال‌ۀبررسی‌اعمال‌نظریات‌ترجم‌4.4

متون التقاطی که متون دنیای لایانا، ثهلاش بهرای     ثرلم میان هزاران مثال در ،این دو مثال
حهال، ثجربهه    شود. بهااین  تون التقاطی انجا  میست که از ما هایی بارز ثرلمهدادن انواع  نشان

ههای   نشهانه به فارسی همگن، با حهذف ثمها     اغلبدها که در ایران، متون التقاطی  نشان می
 کنا ثها  ثلاش می که هی  اثری از مقاومتی که نویسناه ای رونه به ،شونا اقلیت زبانی ثرلمه می

 خورد.   نمی چش  به دها،نشان ط زبانی و ساختاری با استفاده از التقا
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های دیگری در این حیطه باز شهاه اسهت    اما در سطح لهان، با پیشرفت عل  ثرلمه راه
شکل نگهارش اثهر    نویسناه در در متون التقاطی و احترا  به ثصمی  «دیگری»که درپی حفگ 

معنهایی ولهود نهاارد و متهرل  بهیش از همیشهه بهر         ثجزبانی و  ثجکه در آن  لایی؛ است
سهومی   در لایگاه متن التقاطی»یعنی  ؛آراه است «دیگری»بودن  «دیگری»خویشتن خویش و 
  ای بینهاملیتی  ه زبهان در آن پایهاه  ریرد. در فضایی بین دو فرهنگ، چراک بین دو زبان قرار می

   .(Bhabha 1994: 72) «ستا  ای بیناملیتی پایاهچراکه درواقع فرهنگ  ،ستا
قههاط مههتن در ثرلمههه بههر متههرل  کههه حفههگ الت اسههت ای آن دسههتهدر اولههین فشههارها 

کهه از آن صهحبت    ،خواها کجهای طیه  ثرلمهه    که مترل  می شود. انتخاب این می ثحمیل
 ،کنها  بهر او ثحمیهل مهی    یشود، فشار زیاد قار در این مه  موفق می هقرار بگیرد و چ ،کردی 
ادبیات مقاومت احاطهه   منزل  های متنی دیگری به نشانهصورت مااو  بر دیگری و  هبایا ب زیرا

 لاشان روی طی  اثری نامتوازن ارائه ناها.   هبا لاب ،راهآناخودداشته باشا و 

فهارغ از  رهردد.   ین بهین دو زبهان برمهی   دو  مشکلات مترل  به رواب  قارت نماد  دست
عماری دو زبان چگونه است، همان رابطه یا برعکسهش  است  که در متن التقاطی اولیه رابط این
 شود ولود داشته باشا. ثوانا بین زبان اقلیت و زبانی که به آن ثرلمه می می

ن بها  امنتقها  و ،ن ایهن حیطهه  اسو  مشکلات رواب  مولود بین انتشارات، متخصص  دست
کننها کهه    حقنهه مهی   ای را به مترل  ثرلمه ةشاه شیو برده نا عوامل  ،لا مترل  است. در این

کهه در   برانگیز در ادبیات مقصا اسهت. چنهان   ثحسینو حتی فتنی، پذیر ،ادبیات خوب منزل  به
  نارفته رهاهی  بها قواعها    ثها  مجبهور اسهت   اغلهب لها   مورد اول نیز بیان شا، مترل  در این

نشهود و   حاشهیه رانهاه   بهه نها کنهار بیایها ثها     ک ای که در آن کار مهی  ادبیانتشارات و فضای 
نمادین برای او موفقیهت    سرمایفته و از ن ر مالی و ای خوب پذیر ثرلمه منزل  اش به ثرلمه

 قلمااد شود.

حتهی   ،ست که هاف متون التقاطیا یاد داشته باشی  این بهلا بایا  ثرین چیزی که این مه 
 کهه  رونهارونی رویی نیست. نویسهناران   داستان فق  اغلب کننا، وقتی داستانی را روایت می

ای کهه در آن   لامعهه ناانستن زبهان   دلیل کننا، این کار را نه به آثاری با متون التقاطی خلق می
 صهاابودن یبه  «یگهر ید» یصهاا زبانی و   قابل سلطبلکه با هاف مقاومت م ،کننا زناری می

معطوف به زبان مقصها و حهذف التقهاط ههاف نویسهناه از        ثرلم ،. پزدهنا انجا  می را
بگیهرد و مهتن را    ههایی  که مترل  بایا چه ثصهمی   حال، این درعین برد. بین میاز را خلق اثر 

 زیهرا  ،انها  در فضای انتزاعهی لهواب داده شهاه    که بارها انا هایی پرسش ،چگونه ثرلمه کنا
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انها. بنهابراین،    نکردهخود هررز چیزی ثرلمه  ،انا پرداخته ها پرسشکسانی که به این  ثر بیش
در موالههه بها متهون     اغلهب ثصمیماثی کهه مترلمهان    استنتالی از کار راهدو  فق لا  در این

دو سهر  یکهی از   کهه  بینی  می ،شود. با ارلاع مجاد به طی  ونوثی بیان می ،انا ررفتهالتقاطی 
صاایی اسهت کهه در    متنی ثج منزل  آن به  متن اولیه و ثرلم این طی  حذف کامل التقاط از

سههاختاری و زبههانی از مههتن حههذف  معنههای مقاومههت و ثبههایل «خههودی»بههه  «دیگههری»آن 
رویکهردی   کهاملاً  ةشهیو در ن ریات معاصر مطالعات ثرلمه این  ،که دیای  است. چنان شاه

 اسهت.  از خلهق اثهر   شو ههاف  ،اوناه، سبج معنی حذف مطلق نویس به زیرا ،نفی شاه است
این متن خهوانش بسهیار   ، البته متن التقاطی به متن التقاطی است.  سمت دو  طی  نیز ثرلم

 اغلهب و خواننهاه   که  ها بسهیار   مطالعه در آن  که سران ،سختی دارد و در لوامعی مثل ایران
حتهی درصهورت ریسهج ناشهر بهرای       ،نهویز در فضهای کتهاب اسهت     سادهدنبال متونی  به

ادبهی    معنی حهذف اثهر از حیطه    به ،خوانناه کمبوددلیل  بهممکن است  ،رذاری بر اثر سرمایه
 ؛ یعنهی التقهاطی اثهری از ایهن نهوع باشها       ثرلمهاف درازمات بایا رسیان به  ،البته ا.باش

سهاختاری   آراهانهه،  خوان بهه خوانهان متهونی کهه     لمعیت کتاب ک   لامعدر  زیسا آراهی
روان ثرلمهه کهرده   ها را غیر آن ،زبان ازاهی آرنادلیل  بهنه آثاری که مترل  دارنا، و  غیرروان

متعهها   ةخواننها  مترل  وای با  لامعهکه رسیان به  ،رسیان به این هافاز  پیشولی ، است
دادن زیرنویز، ثوضهیحات  ای مثل قرار میانههای  حل راهاز  ثوان می ،به متن اصلی اثر است
د کهر ک  نهادینهه   ک یا قراردادن نمایه در کتاب مفهو  التقاط را  ،خرهؤممربوط در مقامه و 
 و لیلیانها بهالنزوئلا   ،برای مثال شونا. نزدیج «دیگری»متون به  وانان اینثا خوانناران با خ

، دورا سهالز متهرل  آثهار ویکهران چانهارا،      یکانها ن ادبیات چاسانارا سیسنروس مترلم
ویهاال و روسهاریومارثین روانهو    فریقها  آیها   ،و الیسهون وانهگ   ،واناانا سیگ کاپور، مانجو
رذارنها   می «داشت مترل یاد»عنوان  باای  نوشتهایان کتاب همگی در پ ،ن شوبا دیامترلم

ریهری بهه    شهکل به بافتهار ثهاریخی و التمهاعی     رالع ثر بیشاطلاعات   و در آن برای ارائ
ای از دیاسپورای  ثجربهکنا و  در فرهنگی متفاوت زناری می که ،خوانناه در فضای مقصا

 .کوشنا می ،ثولیا متن ناارد

 

 گیری نتیجه. 5

متهون التقهاطی     ثرلمه ای بهرای   ههای چنارانهه   اسهتراثژی  ،مقاله دیای که در متن این  چنان
دلایهل انتخهاب آن، ایهائولوژی پشهت ایهن       بهثوان ثحلیل کرد و  دارد که هریج را می ولود
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موسهیقی، مها،    اشهاره شها، هنهر،    ثهر  پیشکه  رونه همانمتن پی برد.  برابرو کنش در ،انتخاب
ههای   حیطهه ایهن   ،امهروزه ثواننا التقهاطی باشهنا.    از این دست ه  می موضوعاثیو  ،آشپزی
کهه در ادبیهات    درحهالی  ،انها  شهاه راحتی پذیرفته  بهنا که ا های التقاطی حیطه کاملاً شاه اشاره

استقبال از آن بسیار که    ،سفانهأمتخوانناران هنوز مشکلات بسیاری با متون التقاطی دارنا و 
 اغلهب ن، ایا فشهار انتشهارات و منتقها    نااشتن استقلالدلیل  به ،خود  نوب بهاست. مترلمان نیز 

 نتیجهه،  درشهونا و   ثر خوانهاه  سادهریرنا ثا متون  می هنگا  ثرلمه التقاط را از متون التقاطی
 ی ه  داشته باشنا.ثر بیشفروش 

پرسشهی آراهانهه از خهود، یافهت      منزله   که به ثرلمهه بهه  هستنا نی امترلم ،این باولود
هها   و نترسهیان از بهازآفرینی حقیقهت    ،فکری لویا، رشایش ناخودآراهحقیقت خود، لریان 

 ،«دیگهری »و  «خهود »نها و زنهاری   ا های موازی ممکهن  تقکه حقی کننا و باور دارنا نگاه می
 نبایا ه  داشته باشنا. کننا، روایتی یگانه ناارنا و ررچه در کنار ه  زناری می

انها و   شاهثبایل  امروز به کالای نمادینآثار ادبی در لهان  ،که رفته شا چنانچرا؟ چون 
متهرل    ،کننها. پهز   مهی  نفع استعماررران فرهنگی حرکهت  به رونی لهانی زبان سمت ه  به

و بهودن   ،درد، حهرف   هوشیار باشا که درحهال ثرلمه   متن التقاطی بایا کاملاً  ثرلمهنگا  
ا ر «دیگههری»کههه  ثحلیههل کنهها را یپویههای  فضههای چنارانهه پیوسههته و بایهها سههت،ا دیگهری 
 کننا.   هاایت میواقعی یا نمادین   سلطصاحبان قارت و که  ینه فضای ،است کرده احاطه

رهرفتن اثهر    شهکل  عوامل درریهر در دیگر ل ثرلمه آن است که بین مترل  و ئاشکل ایا
چها    ن در فرایناایعنی انتشارات و متخصص ،ها صحبت کردی  ثر از آن که پیش ،شاه ثرلمه
ن هر برسها،    بهه ررچه این ممکن است آرمانی  ارثباط و همکاری ولود داشته باشا. ،یج اثر

 ه است.موارد زیادی از این همکاری اثفا  افتاد

ی ایهن  ثهر  بیشن اروز در لهان مترلم درمقابل پیچیاری متون التقاطی هر ،حاضر درحال
اطلاعات بهه خواننهاه اسهتفاده کننها و       ارائمتنی برای  میاناحساس را دارنا که بایا از منابع 

ثوضهیح   اوبا حذف عناصر ساختاری و معنهایی، بهرای    ،کردن متن به خوانناه نزدیجلای  به
هها و لهزو  ایهن نهوع      دشهواری انها و   کردهچرا این متون را به این صورت ثرلمه که باهنا 

متن و خوانناه و بهین متهرل    ای پویا بین  رابطه بایا یعنی؛ ثرلمه را به خوانناه یادآور شونا
 ،ثر رفتهی   که پیش چنانو  شود، میک  آراه  ک خوانناه  ،و خوانناه شکل بگیرد. به این ثرثیب

 دها. میاز موقعیت مفعول به فاعل ثغییر مکان 

در این شرای  آرمانی که از آن سخن رفت، ثرلمه فراینای زنهاه و پویاسهت و آرهاهی    
هها   متهرل  برای رسیان به این لامعه، ما  شود. نگ التقاطی میسبب استقبال از ادبیات و فره
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کهه همهواره رفتمانشهان     ،غیراستعماری رونارونهای  بایا محی  بازی ایجاد کنی  که فرهنگ
ه  نزدیج یها بهاه     بهلا باه  ارثباط برقرار کننا،  به آن وارد شونا، در آن ،حذف شاه است

 «دیگهری »و  «خودی»که  ای رونه به ،دشولوریری شان ل ثرکیب شونا ثا از حذف و فراموشی
معنهی   ایهن بهه  بگیرنها.  پلورالیس  فرهنگهی در کنهار هه  قهرار       و وحات و کثرت در حیط

ههایی   دنبهال فرمهول   بهه  پیوسهته ثوانی   ماار است. ما می اخلا   للو براساس ثرلم به حرکت
چنین بهرای   بلکه ه  ،«دیگری»  فق  برای ثرلم نه ،ماار باشی  اخلا های  ثرلمهلایا برای 

کهه بهه شهناختی کهه از هویهت       ،فق  به شناخت دیگهری  نهخویشتن خویشمان. این   ثرلم
 «دیگهری »علاقهه بهه یهادریری بهه      و کنا. وقتی با رهوش شهنوا   خودمان داری  ه  کمج می

ی کنا ثا خود را از نگهاه دیگهر   می رشایا و به ما کمج د را بر ما مینزدیج شوی ، او نیز خو
 شناسی .باز برابر ببینی  و ای هو در رابط

یها   رو از موضع برابهر و که از طریق ثلاش برای برقراری رفت ،های لایا مقاومت روش
های فرهنگهی متفهاوثی    محی  که دهنا شونا، نشان می اده مییثلاش برای اثخاذ موضع برابر پ

فضا در حهال ثولانها کهه از     هایی برای رسیان به رفتمان چنارانه در این ولود دارنا و راه
ههای   های مختل ، از قلب میراث استعماری، از نابرابری قارت و شناخت، از دانش موقعیت

واداشهتگی   سهکوت  بهه و  ،شهاری  رانهاه  حاشهیه  بهسازانه، از زبان، اقتاار، فرودستی،  فرافرهنگ
اری، سهمت رفتمهان پسااسهتعم    بهه  ،فرهنگی و منطق غرب غالب اسهت  ثج  که نتیج ،مااو 

شههان درعههین  سههمت مههتن از حاشههیه، پذیرفتههه بهههکههت حر ههها، زبههانههها،  موقعیههتبرابههری 
سهوی صاابخشهیان بهه غیهر      بهه حضور چنارانه در یج محی ، و درنهایت  ،بودن «دیگری»

 ا بود.نغربی مغلوب خواه
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